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Prima di cominciare...

Riguardo a questa documentazione

La presente documentazione è destinata all’operatore che può consultarla 
durante l’addestramento e durante l’uso.

Nota: La documentazione deve essere conservata per il futuro utilizzo 
fino allo smaltimento dell’apparecchio.

Premesse

L’operatore deve essere addestrato per diventare pratico nell’uso del DCL.

Convenzioni di scrittura

In questo manuale vengono usate le convenzioni di scrittura seguenti:

• I rimandi ad altri capitoli e paragrafi sono in blu (sul monitor) e sottoline-
ati.

Esempio: Vedi sezione Convenzioni di scrittura.

• I menu, le cartelle, le funzioni, le diciture dell’hardware, le posizioni 
dell’interruttore, i messaggi del sistema ecc. sono riportati tra virgolette.

Esempio: Portate l’interruttore in posizione «off».

• I menu, le funzioni e le sottofunzioni sono separati l’uno dall’altro 
mediante «>».

Esempio: Selezionate «File > Apri...» 

• I tasti che devono essere tenuti premuti contemporaneamente vengono 
collegati con il segno del più.

Esempio: Premete Alt+A.

�

�
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Passaggi di testo importanti

Sul margine dei passaggi di testo importanti si trovano delle icone che hanno 
il seguente significato:

Nota: Qui sono riportate informazioni generali o supplementari impor-
tanti su un argomento specifico.

Condizione: Qui sono riportate informazioni relative alle condizioni 
che devono essere soddisfatte per poter proseguire nell’esecuzione.

PERICOLO

La parola di segnalazione «PERICOLO» indica un potenziale 
pericolo ad elevato grado di rischio che, se non evitato, com-
porta gravi lesioni che possono essere anche mortali.

Avviso

La parola di segnalazione «AVVISO» indica un potenziale 
pericolo a medio grado di rischio che, se non evitato, com-
porta gravi lesioni che possono essere anche mortali.

Prudenza

La parola di segnalazione «PRUDENZA» indica un potenziale 
pericolo a basso grado di rischio che, se non evitato, com-
porta lesioni lievi o moderate.

Attenzione

La parola di segnalazione «ATTENZIONE» indica un poten-
ziale danno materiale. La non osservanza di queste avver-
tenze potrebbe causare danni all’apparecchio.

�

�
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Prescrizioni di sicurezza

L’apparecchio è conforme alle disposizioni di sicurezza previste dalle norme e 
dagli standard riportati al capitolo «Dati tecnici».

Il Dual Cassette Loader viene in seguito chiamato DCL.

Denominazioni dell’apparecchio

Tipo di denominazione Nome

Denominazione di vendita Dual Cassette Loader

Denominazioni del tipo PF.000.000B
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Impiego conforme all’uso previsto

Il DCL è un apparecchio di caricamento delle lastre da stampa destinato al 
caricamento automatico delle lastre da stampa offset e deve essere utilizzato 
solo a questo scopo conformemente alla Documentazione dell’utente.

Non usate l’apparecchio come supporto o superficie d’appoggio per oggetti e 
liquidi.

Tenere sempre libere le feritoie di ventilazione.

Generalità

L’installazione del DCL viene effettuata esclusivamente dal personale autoriz-
zato dell’Assistenza tecnica. Durante questa operazione, tenere conto delle 
condizioni ambientali.

Per il gestore di una tipografia è molto importante che vengano rispettati i 
valori limite per quanto riguarda la contaminazione dell’aria che si respira 
nell’ambiente di lavoro (dove si trova e si usa il DCL). Il cambio dell’aria deve 
essere stabilito in modo che le frazioni di polvere misurate siano di regola al di 
sotto dei valori limite. Secondo lo stato attuale della tecnica, questo si ottiene 
cambiando l’aria da 8 a 10 volte all’ora. Se non è possibile garantire questa 
condizione nel luogo d’installazione, il gestore dovrebbe far installare un 
dispositivo di aspirazione addizionale.

Attenzione

Non sedetevi sulla cassetta estratta!
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In linea di massima, i lavori di manutenzione devono essere eseguiti solo da 
personale specializzato appositamente autorizzato. Durante questi interventi 
devono essere rispettate le relative norme antinfortunistiche.

L’inosservanza delle norme di sicurezza può provocare l’invalidamento della 
copertura assicurativa sugli infortuni!

Avviso

Pericolo di morte a causa di apertura dell’apparecchio 
non autorizzata

L’apertura di componenti dell’involucro esterno non autoriz-
zata e non espressamente prevista nelle istruzioni per l’uso 
e le riparazioni non appropriate possono creare gravi pericoli 
per l’operatore.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Non usando 
guanti di protezione, si corre il rischio di ferirsi alle mani.

Attenzione

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Non devono essere superati i seguenti carichi massimi: per 
le donne 15 kg, per gli uomini 25 kg.
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Interruttore principale con funzione di arresto di 
emergenza

Mediante l’interruttore principale (interruttore rotante rosso) nel Supraset-
ter, anche il DCL viene messo nello stato di privo di tensione.

L’interruttore principale (interruttore rotante rosso) separa il Suprasetter e il 
DCL a quattro poli dalla rete elettrica. Questo interruttore deve essere usato in 
caso di pericolo come interruttore di arresto di emergenza per il Suprasetter e 
il DCL.

Interruttore di arresto d’emergenza

L’azionamento degli interruttori di arresto di emergenza blocca tutti i movi-
menti meccanici nel DCL e nel Suprasetter. Gli interruttori di arresto di emer-
genza devono essere azionati in caso di pericolo. Essi sono situati nella parte 
destra e sinistra del DCL.

Avviso

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Dopo l’azionamento dell’interruttore di arresto di emergenza 
la macchina non è priva di tensione! La tensione permane.
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Assistenza tecnica, manutenzione e cura

I lavori di manutenzione devono essere effettuati esclusivamente da personale 
autorizzato a tale scopo da HEIDELBERG. 
Durante questi interventi devono essere rispettate le relative norme antinfortu-
nistiche.

Circuito di sicurezza

Per la vostra sicurezza, il DCL è dotato di un circuito di sicurezza. Se il circuito 
di sicurezza viene interrotto, p.es. mediante apertura della parete laterale, tutti 
i movimenti meccanici vengono arrestati.

Avviso

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Non rimuovete in alcun caso le coperture o altre parti 
dell’involucro esterno, fatta eccezione per i cicli di lavoro 
riportati al capitolo «Manutenzione e cura» e al capitolo 
«Trattamento degli errori». Attenersi scrupolosamente ai cicli 
di lavoro prescritti.

In caso contrario, sussiste il pericolo di lesioni dovute a 
scosse elettriche che costituiscono un rischio per la vita.

PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa dell’esclusione del sistema di 
sicurezza

Il circuito di sicurezza non deve in alcun caso essere 
escluso, poiché si potrebbero verificare schiacciamenti pro-
vocati da parti della macchina in movimento o lesioni mor-
tali dovute a scosse elettriche.
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HEIDELBERG online

Avete delle domande riguardanti i nostri prodotti?

Volete migliorare i vostri cicli di lavoro?

Venite a trovarci sul nostro sito Internet. Ecco l’indirizzo:

www.heidelberg.com 

https://www.heidelberg.com/


Introduzione

DCL  –  Documentazione per l’operatore  15

1 Introduzione

Descrizione dell’apparecchio e del funzio-
namento dell’DCL

Il DCL è un  apparecchio per il caricamento delle lastre nel Suprasetter.

L’DCL è disponibile in 2 varianti:

• Dual Cassette Loader (DCL)

• Dual Cassette Loader (DCL) con tavola rotante

Suprasetter DCL - qui con tavola rotante

Contenitore della carta Qui o sviluppatrice 
automatica online o 
impilatore

Separatore

Tavola di 
trasporto

Interruttore di arresto 
d’emergenza
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Dual Cassette Loader (DCL) con due cassette

Ognuna delle due cassette può ospitare lastre da stampa dello stesso formato, 
carta antiadesiva inclusa, fino ad un livello di riempimento di 38 mm.

Il caricamento delle lastre da stampa nel Recorder e l’esposizione devono 
avvenire alla luce diurna.

Cassetta

Marginatori nelle rotaie di guida

Ausili di orientamento e posizionamento per le lastre da stampa
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Tavola di trasporto

La tavola di trasporto è allo stesso tempo anche il rivestimento superiore 
dell’DCL. Con l’aiuto dei cordoncini di trasporto su tutta la lunghezza 
dell’apparecchio, azionati da un motore passo-passo, il trasporto delle lastre 
esposte avviene verso la sviluppatrice automatica online oppure verso l’impila-
tore.

La parte anteriore della tavola di trasporto (al di sopra del separatore) può 
essere aperta per poter rimuovere carta o lastre da stampa (vedi sezione 
"Rimozione di una lastra da stampa o dello spessore di carta", pagina 38).

Funzione della tavola rotante

La tavola rotante viene utilizzata per determinate misure di lastre. L’DCL con 
l’opzione della tavola rotante può ruotare di 90° lastre con una larghezza 
(Slowscan) di 850 mm o più, purché la larghezza delle lastre ruotate (Fast-
scan) sia però inferiore a 850 mm. 

Nota: La lastra così ruotata continua ad essere trasportata in posizione 
centrata sui cordoncini trasportatori verso la sviluppatrice automatica 
online o l’impilatore.

Nota: La lastra specificata più grande (1150 mm x 930 mm) non viene 
ruotata.

Attenzione

Residui dello sfregamento dei cordoncini di trasporto o della 
superficie sulla quale viene girata la lastra, non devono 
cadere sulla pila di lastre sottostante. Pulire regolarmente i 
cordoncini trasportatori e la superficie degli apparecchi con 
un panno umido.

�

�

�

�
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Separatore

Il separatore toglie da una pila di lastre e carta antiadesiva e trasporta in alter-
nanza una lastra da stampa e uno spessore di carta antiadesiva. La lastra da 
stampa e la carta antiadesiva vengono poi portate al rispettivo processo suc-
cessivo.

Gli spessori di carta vengono rimossi automaticamente e raccolti in un appo-
sito contenitore per la carta che - a seconda del formato - può ospitare fino a 
400 spessori.

Avviso

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Prima di pulire il Suprasetter con un panno umido, scolle-
garlo sempre dall’alimentatore elettrico.

Estraete la spina dalla presa nell’allacciamento domestico o 
disattivate l’interruttore principale.
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2 Istruzioni per l’installazione

Installazione dell’apparecchio

L’installazione del DCL viene effettuata esclusivamente dal personale autoriz-
zato dell’Assistenza tecnica. Durante questa operazione, tenere conto delle 
condizioni ambientali.

• Nel luogo d’installazione, il pavimento deve essere piano e stabile.

• Durante l’installazione accertarsi che i pannelli laterali siano sufficiente-
mente distanti da pareti e altri oggetti, in modo da garantire un’adeguata 
aerazione e un agevole accesso per eventuali interventi dell’assistenza 
tecnica. (Per le distanze minime, vedi i disegni nelle istruzioni d’installa-
zione.)

• L’apparecchio non deve essere installato nelle vicinanze di  impianti di 
condizionamento e deve essere protetto dall’umidità e dai raggi solari 
diretti.

Nota: La prima installazione viene effettuata dal personale dell’assi-
stenza tecnica. Le operazioni comprendono anche il sollevamento 
dell’apparecchio dal pallet e la rimozione dei dispositivi di sicurezza per 
il trasporto.

Collegamento al Suprasetter

L’allacciamento alla rete per il DCL avviene tramite il Suprasetter.

L’interruttore principale nel Suprasetterpermette anche di separare il DCL dalla 
rete elettrica.

�

�
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3 Comando

Regole di accensione e di spegnimento con 
il sistema operativo Linux

Tutti i Suprasetter con un sistema operativo Linux hanno bisogno per l’avvio 
che la stazione di lavoro (PC) sia accesa. In effetti, il software del Suprasetter 
si trova sul PC e viene trasferito al Suprasetter durante la fase di caricamento 
(boot). Per tale motivo, il Suprasetter non può funzionare senza il PC.

Per l’accensione e lo spegnimento, la procedura descritta di seguito deve 
essere seguita alla lettera. In caso di mancato rispetto di queste direttive, pos-
sono verificarsi errori imprevedibili come anche problemi di comunicazione tra 
gli apparecchi che possono essere corretti solo mediante lo spegnimento e la 
riaccensione del Suprasetter secondo le direttive che seguono.

Riavvio della stazione di lavoro (PC)

In caso di riavvio del PC, il Suprasetter deve essere spento.

Sequenza di accensione

1. Accendere la stazione di lavoro (PC), accedere all'account Prinect e 
avviare la "CtP User Interface".

2. Attendere che la CtP User Interface sia avviata completamente.

3. Portare l’interruttore principale nel Suprasetter in posizione I.

4. Premete fino in fondo il Tasto On/Off del Suprasetter e quindi rilasciatelo.

Il Suprasetter ed il DCL sono così accesi.

L’apparecchio necessita ora ancora di ca. 15 minuti (anche di più a seconda 
della temperatura presente nel luogo d’installazione) per raggiungere la neces-
saria temperatura d’esercizio.

Fatta eccezione per l’inserimento e il prelevamento delle lastre da stampa, tutti 
gli altri comandi vengono eseguiti alla stazione di lavoro.
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Sequenza di spegnimento

Nota: Il DCL può essere spento solo insieme con il Suprasetter.

Gli apparecchi possono essere spenti in due differenti modi:

• Spegnimento mediante l’interfaccia utente nella stazione di lavoro

• Spegnimento con il Tasto On/Off nel Suprasetter.

Spegnimento mediante l’interfaccia utente nella sta-
zione di lavoro

1. Nell’interfaccia utente del Suprasetter fate clic sul pulsante «Spegni il 
Recorder».

Appare la finestra «Conferma».

Attenzione

Per evitare che gli apparecchi vengano danneggiati dalla 
condensazione, devono essere assolutamente rispettate le 
condizioni ambientali richieste per una durata minima di 
almeno 12 ore dopo lo spegnimento dell’apparecchio.

Attenzione

Attenersi scrupolosamente alla sequenza di spegnimento 
qui descritta. Se il Suprasetter viene spento direttamente 
con l’interruttore principale, possono verificarsi danneggia-
menti all’interno del Suprasetter.

�

�
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2. Nella finestra «Conferma» fate clic sul pulsante «Sì».

Il Suprasetter e l’DCL vengono spenti.

3. Per i lavori di pulizia e di manutenzione portate l’interruttore principale 
del Suprasetternella posizione 0.

4. Spegnere la stazione di lavoro (PC)

Spegnimento con il Tasto On/Off nel Suprasetter.

1. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non viene 
emesso un segnale acustico.

2. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

3. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Il Suprasetter e l’DCL vengono spenti.

Nota: Se il segnale acustico risuona una seconda volta prima che voi 
abbiate effettuato il passo di lavoro 3, dovete ricominciare dall’inizio 
con il procedimento di spegnimento.

4. Per i lavori di pulizia e di manutenzione portare l’interruttore principale 
del Suprasetter nella posizione 0.

5. Spegnere la stazione di lavoro (PC)

Attenzione

Attenersi scrupolosamente alla sequenza di spegnimento 
qui descritta. Se il Suprasetter viene spento direttamente 
con l’interruttore principale, possono verificarsi danneggia-
menti all’interno del Suprasetter.

�

�
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Nota: Se la stazione di lavoro (PC) viene utilizzata senza il Suprasetter 
(p.es. Job Transfer), si consiglia di riavviare il PC prima del riavvio del 
Suprasetter. Quando si riavvia la stazione di lavoro (del PC), il Supraset-
ter deve essere spento.

Nota: Se si utilizza il Suprasetter in modo timer, la stazione di lavoro 
(PC) deve restare accesa.  
Se il Suprasetter deve accendersi mediante il timer, p.es. prima dell’ini-
zio del turno di lavoro, l’interruttore principale deve trovarsi in posi-
zione I.

Spegnimento rapido con il Tasto On/Off nel Supra-
setter

Se il Recorder si trova in uno stato di correzione d’errore (può durare diversi 
minuti), uno spegnimento rapido dopo l’immissione della sequenza di spegni-
mento non è possibile. Tuttavia, immettendo di nuovo la sequenza di spegni-
mento, è possibile costringere lo spegnimento rapido.

1. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non 
viene emesso un segnale acustico.

2. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

3. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Ripetere ora lo spegnimento:

4. Premere il Tasto on/off e tenerlo premuto (ca. 3 secondi) finché non 
viene emesso un segnale acustico.

5. Ora lasciare di nuovo libero il Tasto On/Off.

6. Premere una seconda volta il Tasto On/Off.

Il Suprasetter interrompe la correzione d’errore e si spegne.

Nota: Anche qui deve essere ripetuto il procedimento di spegnimento 
se prima di aver eseguito il passo di lavoro 3 o 6 il segnale risuona una 
seconda volta.

�

�

�

�

�
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Maneggio del materiale
Per il maneggio delle lastre da stampa si prega di osservare quanto segue:

• Non toccate il lato dell’emulsione della lastra da stampa con le mani 
nude. Le ditate rimangono impresse sulla lastra e possono influire nega-
tivamente sul risultato della stampa.

• Le lastre sono sensibili ai graffi. Sovrapponendo le lastre da stampa, met-
tete sempre tra una lastra e l’altra uno spessore di carta, in modo che 
non sfreghino tra di loro.

• Non caricate nel DCL delle lastre da stampa evidentemente danneggiate. 
Questo può causare malfunzionamenti nel DCL.

Magazzinaggio del materiale

Per il magazzinaggio delle lastre da stampa, prima dell’esposizione, dopo 
l’esposizione e dopo lo sviluppo, valgono determinate condizioni. Potete rivol-
gervi e chiederle al rispettivo fabbricante delle lastre da stampa.

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossare 
guanti di protezione. In tal modo si evitano lesioni.
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Caricamento delle lastre nella cassetta
1. Nell’interfaccia utente fate clic sul pulsante «Apparecchio».

2. Nella barra dei menu verticale selezionate «Immissione».

3. Fate clic sul pulsante «Scaricamento della cassetta dall’Autoloader».

Viene avviato un processo interno.

4. Aprite il rivestimento laterale (portello di comando) del DCL, tirandolo 
verso di di voi.



Comando

DCL  –  Documentazione per l’operatore 27

5. Ribaltare con attenzione verso il basso il rivestimento laterale. Tenerlo 
fermo tramite le maniglie interne.
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Qui si vedono le due cassette del DCL:

Maniglie interne
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6. Per estrarre la cassetta per il suo caricamento, spingerla leggermente 
all’indietro e allentare contemporaneamente la leva gialla (bloccaggio 
estrazione), spingendola verso destra.

7. Quindi estrarre completamente la cassetta fino ad udire uno scatto.
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Nota: Nel caso in cui la cassetta non venga estratta interamente, è pos-
sibile muoverla in più direzioni e non ha pertanto una posizione stabile. 
Spingere la cassetta in questo caso di nuovo all’indietro ed estrarla fuori 
nuovamente con forza fino all’arresto.

8. Indossate guanti di protezione.

9. Prelevate le lastre dall’imballaggio.

Attenzione

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossate 
guanti di protezione. Eviterete così lesioni.

�

�
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10. Collocate le lastre da stampa, con il lato dell’emulsione rivolto verso 
l’alto, nel centro della cassetta.

Nota: Utilizzate a questo proposito gli ausili per l’orientamento e il posi-
zionamento nella cassetta.

La quantità di lastre che può essere collocata nella cassetta dipende dallo 
spessore delle lastre e da quello della carta tra una lastra e l'altra.

Attenzione

Tra una lastra da stampa e l’altra deve esserci sempre uno 
spessore di carta, in modo che non si sfreghino tra loro.

�

�

Ausili di orientamento e posizionamento per le lastre 
da stampa

Struttura anteriore
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Con il marginatore è possibile misurare il livello di riempimento. L’incavo 
indica il livello massimo.

11. Dopo aver posizionato le lastre al centro, spingete il marginatore verso le 
lastre.

Nota: Fare attenzione che il marginatore non venga bloccato diretta-
mente sulle lastre da stampa, ma assicurarsi di mantenere una distanza 
di 2-3 mm tra le lastre e il marginatore.

12. Dopo aver allineato le lastre al centro ed aver posizionato il marginatore 
in modo corretto, portate la leva del marginatore completamente verso il 
basso.

Massimo livello di 
riempimento: 38 mm

�

�
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Marginatore aperto

Marginatore chiuso
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13. Fate rientrare la cassetta nel Loader.

Per fare ciò, spingere prima la guida di sbloccaggio all’indietro (1) e por-
tare poi la cassetta completamente all’indietro fino all’arresto (2). La leva 
gialla ribloccherà quindi la cassetta.

14. Chiudete il rivestimento laterale (portello di servizio).

15. Avviate l’esposizione.

Guida di sbloccaggio

1

2
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Estrarre/Ricaricare le lastre da stampa dal 
DCL/Cambio del formato
Quando la cassetta è vuota o se deve essere caricato un altro formato di lastra, 
è necessario estrarre la cassetta nuovamente dal DCL.

Comando:

1. Nell’interfaccia utente fate clic sul pulsante «Apparecchio».

2. Nella barra dei menu verticale selezionate «Immissione».

3. Fate clic sul pulsante «Scaricamento della cassetta dall’Autoloader».

La cassetta viene abilitata all’estrazione.

Svuotare il contenitore di raccolta della 
carta

La quantità di carta che il contenitore può ospitare dipende dal formato e dallo 
spessore della carta. Esso corrisponde ad almeno un carico completo di lastre.

Per evitare anomalie, bisogna svuotare il contenitore di raccolta della carta ad 
intervalli regolari. Per evitare ritardi nel funzionamento, il contenitore della 
carta dovrebbe essere svuotato ad ogni cambio di formato o in seguito ad un 
nuovo ciclo di carico.

Se il contenitore della carta non viene svuotato per tempo, sull’interfaccia 
utente appare un messaggio relativo allo svuotamento. Viene inoltre emesso 
un breve segnale acustico.
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È tuttavia possibile tirare fuori il contenitore della carta in qualsiasi momento. 
L’elaborazione delle lastre non ne viene disturbata. Nel peggiore dei casi può 
succedere che proprio in quel momento esca un pezzo di carta, il quale ricade 
poi sul pavimento.

A partire da un determinato livello di riempimento del contenitore di raccolta 
della carta, il quale dipende dal formato, dalla carta e da altri fattori, una parte 
della carta rimarrà inizialmente bloccata per via dello sfregamento contro i 
rulli trasportatori per poi ricadere all’indietro.  In questo caso non si tratta di 
malfunzionamento, bensì del superamento della capacità massima del conte-
nitore di raccolta della carta.
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1. Estraete il contenitore della carta dall’apparecchio fino all’arresto.

2. Togliete gli spessori dal contenitore di raccolta della carta e smaltiteli.

3. Spingete il contenitore di raccolta della carta fino all’arresto nell’appa-
recchio.

Attenzione

Non appoggiatevi al telaio tubolare del contenitore di rac-
colta della carta in quanto potrebbe piegarsi.
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Trattamento degli errori

In caso di malfunzionamento, nel DCL risuona un segnale acustico, le indica-
zioni di stato lampeggiano e nell’interfaccia utente (GUI) viene visualizzato un 
messaggio di errore.

1. Fate clic sul pulsante «Messaggi di errore».

Vengono visualizzate informazioni sull’errore contenenti:

• Numero d’errore

• Descrizione dell’errore

• Rimedio per la sua eliminazione

2. Eliminate l’errore come descritto nella sezione dei rimedi.

3. Fare clic sul pulsante «Correggi ERROR». In questo modo il DCL viene 
posto in uno stato iniziale ed è possibile ripetere la funzione interrotta 
dall’errore.

Rimozione di una lastra da stampa o dello spessore 
di carta

Dopo che è apparso un invito a rimuovere la lastra da stampa o lo spessore di 
carta, procedete come segue:

La parte anteriore della tavola di trasporto (al di sopra del separatore) può 
essere aperta.
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1. Aprite la tavola di trasporto tirandola per la maniglia verso l’alto. 

Nota: L’apertura senza essere richiesta causa un arresto di emergenza. �

�
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2. Indossate guanti di protezione.

3. Estrarre con attenzione dall’apparecchio la lastra da stampa o lo spes-
sore di carta che ha causato il disturbo.

4. Richiudete la tavola di trasporto.

5. Fare clic sul pulsante «Correggi ERROR». In questo modo il DCL viene 
posto in uno stato iniziale ed è possibile ripetere la funzione interrotta 
dall’errore.

Attenzione

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

È possibile che le lastre presentino spigoli vivi. Indossate 
guanti di protezione. Eviterete così lesioni.

Attenzione

Fate attenzione a non danneggiare alcun componente mec-
canico con la lastra da stampa! (Aspiratore, cavo, flessibili, 
ecc).
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4 Manutenzione e cura

Generalità

In questo capitolo sono descritti i lavori di manutenzione da eseguire da parte 
dell’utente. Oltre a ciò, all’interno del suo involucro il DCL non contiene parti 
che richiedono manutenzione da parte dell’utente.

Di norma, gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti solo da perso-
nale specializzato autorizzato. Durante questi lavori devono essere rispettate le 
relative norme antinfortunistiche.

L’inosservanza delle norme di sicurezza può provocare l’invalidamento della 
copertura assicurativa sugli infortuni!

 Pulizia dell’apparecchio

Avviso

Pericolo di morte a causa di apertura dell’apparecchio 
non autorizzata

L’apertura non autorizzata e le riparazioni inappropriate 
possono causare pericoli rilevanti per l’operatore.

Avviso

Pericolo di  morte a causa di scosse elettriche

Prima di pulire il Suprasetter con un panno umido, scolle-
garlo sempre dall’alimentatore elettrico.

Estraete la spina dalla presa nell’allacciamento domestico o 
disattivate l’interruttore principale.
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Le superfici del DCL possono essere pulite con un panno asciutto. 
In caso di sporco ostinato, è possibile eseguire la pulizia con un panno umido 
messo a bagno in acqua e detergente e ben strizzato.

Assicurarsi che all’interno del DCL non penetri acqua e tenere lontana l’umi-
dità dalle prese di connessione sul retro del DCL.

Non usate detergenti abrasivi o solventi.

Pulizia della cassetta

Si possono pulire le superfici delle cassette con un panno asciutto.

In caso di sporco ostinato, è possibile eseguire la pulizia con un panno umido 
messo a bagno in acqua e detergente e ben strizzato.

Fate attenzione che non penetrino liquidi all’interno della cassetta.

Non usate detergenti abrasivi o solventi.

In caso di sporco ostinato pulite l’interno delle cassette e le cassette stesse con 
un aspirapolvere.

Attenzione

Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, le superfici 
bagnate che trasportano le lastre devono essere accurata-
mente asciugate. Altrimenti sono possibili malfunzionamenti.
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5 Dati tecnici

Dual Cassette Loader (DCL)

Dimensioni

DCL Larghezza 1680 mm

Profondità 1720 mm

Altezza 1150 mm

Cassetto di alloggiamento cas-
setta estratto 

Larghezza 2825 mm

Profondità 1720 mm

Altezza 1150 mm

Peso

Vuoto - a seconda della variante ca. 335 kg - 460 kg

A pieno carico - a seconda della 
variante 

Ca. 445 kg - 680 kg

Capacità di carico del pavimento 
richiesta

(Consigliamo di fissare l’apparec-
chio al pavimento in corrispon-
denza dei suoi piedini tramite 
delle viti in caso di superficie di 
appoggio liscia per evitare even-
tuali scivolamenti)

3,5 kN/m2

puntiforme  
max. 90 N/cm2

Tensione di rete 
Alimentazione di tensione tramite 
Suprasetter

~ 200 V - 240 V AC

Frequenza di rete 50/60 Hz
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Consumo di corrente e potenza 
assorbita

max 1 A, max 250 W
tipo: ca. 0,5 A, ca. 120 W

(senza  
Suprasetter)

Alimentazione dell’aria com-
pressa 
tramite Suprasetter
Aria compressa asciutta, priva di 
olio, filtrata (classe 5.4.2 in con-
formità a ISO 8573-1)

min 6 bar, max 8 bar

350 l/min
Collegamento flessibile 
DN10

(senza Supra-
setter - solo 
DCL tramite 
Suprasetter)

 Condizioni ambientali
(esercizio)

Temperatura da +17 °C a 
+30 °C

Aria compressa da 700 mbar 
fino a 1060 
mbar

Umidità relativa da 40 % a 
70 %
non conden-
sante

Condizioni ambientali
(trasporto)

Temperatura da -20 °C a 
+50 °C

Aria compressa da 250 mbar 
fino a 1060 
mbar

Umidità relativa da 10 % a 
85 %
non conden-
sante

Emissione di rumori < 67 dB (A) valore riferito al posto di lavoro
< 70 dB(A) con Lexium 32
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Dimensioni della lastra

L x A min 323 mm x 
370 mm

L x A min 1150 mm x 
930 mm

Spessore della lastra da 0,15 mm a 0,35 mm

Provvista di lastre da stampa

massima di carico Massimo livello di riempi-
mento della cassetta
(segnalato da un contras-
segno accanto al margina-
tore)

38 mm

Numero di lastre Massimo numero di lastre, 
a seconda dello spessore 
della carta

ca. 110 con uno 
spessore di 
0,30 mm
ca. 190 con 
uno spessore 
di 0,15 mm

Capacità 
(contenitore della carta)

a seconda del formato delle lastre e dello 
spessore della carta
Corrisponde al volume di almeno un carico 
completo di lastre
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Requisiti di protezione e di sicurezza del 
DCL

Norme e standard

L’apparecchio è in regola con le prescrizioni di sicurezza delle norme riportate 
qui di seguito.

Generale

Sicurezza meccanica

ProdSG «Produktsicherheitsgesetz» (2011) (Legge 
sulla sicurezza dei prodotti)

(Germania)

Direttiva macchine 2006/42/CE (Europa)
Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/CE (Europa)
Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/
30/CE

(Europa)

EMVG "Elektromagnetische-Verträglichkeit-Gesetz” 
(Legge sulla compatibilità elettromagnetica)

(Germania)

EN ISO 12100 (Europa)
EN 1010-1/2 (Europa)
IEC 68-2-6 (Internazionale)
IEC 68-2-27 (Internazionale)
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Sicurezza elettrica

Emissione di disturbi (radiazione perturbatrice e ten-
sione di disturbo)

Resistenza ai disturbi

EN ISO 13849-1 (Internazionale)
EN 60204-1 (Europa)
IEC 60204-1 (internazionale)
EN 60950-1 (Europa)
IEC 60950-1 (internazionale)
UL 60950-1 (USA)
CSA C22.2 n. 60950-1 (Canada)

EN 61000-6-4:2007+A1:2011 (Europa)
EN 61000-3-2:2014 (Europa)
EN 61000-3-3:2013 (Europa)
EN 61000-3-11:2000 (Europa)
FCC CFR 47, Parte 15, Sottoparte B, Classe A (USA)
ICES-003, Classe A (Canada)
CISPR 22:2009+A1:2010 (Australia/Nuova 

Zelanda)

EN 61000-6-2:2005 (Europa)
IEC 61000-6-2:2005 (internazionale)
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Schermatura contro i radiodisturbi

Per mantenere la compatibilità elettromagnetica secondo le norme 2014/30/
CE è necessario che l’apparecchio funzioni soltanto con tutte le coperture 
montate regolarmente.

Collegando altre apparecchiature elettriche, per l’osservanza delle norme per 
la schermatura da radiodisturbi ci si deve attenere alle istruzioni dei loro pro-
duttori quanto ad installazione e manutenzione secondo le regole.

Si può presumere l’osservanza delle norme per la schermatura da radiodisturbi 
se le apparecchiature da connettere sono contrassegnate con il marchio di 
conformità dell’Unione Europea (CE) e se vengono osservate le istruzioni di 
installazione, funzionamento e manutenzione.

Nota FCC

Questo apparecchio è stato testato e corrisponde ai limiti di tolleranza degli 
apparecchi digitali della Classe A (vedi il Paragrafo 15 delle Norme FCC). Questi 
limiti di tolleranza devono fornire protezione da interferenze dannose durante 
il funzionamento dell’apparecchio negli ambienti commerciali. L’apparecchio 
genera e utilizza oscillazioni ad alta frequenza e può emanarle. Se non viene 
installato e fatto funzionare secondo le istruzioni del fabbricante, possono 
manifestarsi interferenze nella ricezione radio e televisiva. In caso di funziona-
mento dell’apparecchio in ambienti domestici, possono manifestarsi interfe-
renze dannose. L’eliminazione di queste interferenze è a carico dell’utente.
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Dichiarazione di conformità
La dichiarazione seguente si applica esclusivamente all’interno degli Stati 
membri dello Spazio economico europeo (SEE), nonché per Inghilterra, Scozia 
e Galles che fanno parte del Regno Unito (UK) e ai prodotti di cui HEIDELBERG 
è il produttore completo:

• La versione originale della Dichiarazione di conformità è allegata alle pre-
senti istruzioni per l’uso.

Panoramica delle targhette

Targhetta identificativa

La targhetta si trova sul lato sinistro all’interno e sul retro del DCL (vedi "Posi-
zioni delle targhette nel DCL", pagina 54).
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Etichetta FCC

L’etichetta FCC si trova al di sopra della targhetta sul retro del DCL (vedi "Posi-
zioni delle targhette nel DCL", pagina 54).

Pericolo di schiacciamento

Il segnale «Pericolo di schiacciamento» si trova sul lato sinistro e sul lato 
destro all’interno del DCL (vedi "Posizioni delle targhette nel DCL", pagina 54)
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Fulmine, avviso di rischio elettrico

Il segnale di avvertimento «Tensione elettrica pericolosa» si trova sul lato sini-
stro e sul lato destro all’interno del DCL (vedi "Posizioni delle targhette nel 
DCL", pagina 54).

Campo delle centinaia

Il campo delle centinaia si trova sul lato sinistro del DCL (vedi "Posizioni delle 
targhette nel DCL", pagina 54).
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Pericolo di rovesciamento

Il segnale di «Pericolo di rovesciamento» si trova sulle cassette all’interno del 
DCL (vedi "Posizioni delle targhette nel DCL", pagina 54).

Posizioni delle targhette nel DCL

1 Targhetta

2 Campo delle centinaia

3 Scarica, avviso di pericoli elettrici

4 Pericolo di schiacciamento
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Informazioni per lo smaltimento dell’DCL

Per lo smaltimento dell’apparecchio, osservare le disposizioni regionali.

L’apparecchio contiene sostanze nocive. 

Per lo smaltimento, l’apparecchio deve essere consegnato ad un responsabile 
dello smaltimento riconosciuto.

Gli indirizzi possono essere richiesti alle autorità competenti in materia 
ambientale oppure all’incaricato per l’ambiente della HEIDELBERG, sede di 
Kiel, tel. 0049 431 386 0.

I dati qui forniti si basano sulle nostre conoscenze e competenze disponibili al 
momento. Il responsabile dello smaltimento non viene tuttavia esentato 
dall’obbligo di rispettare le norme e le disposizioni di legge in vigore al 
momento dello smaltimento.

1 Targhetta, al di sopra l’etichetta FCC

A sinistra accanto alla targhetta e all’etichetta FCC si trova eventual-
mente il marchio di certificazione valido per il rispettivo apparecchio, 
come p.es. CE, EAC o UK CA.

2 Pericolo di schiacciamento

3 Pericolo di rovesciamento
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Smaltimento del DCL

L’apparecchio fornito in dotazione potrebbe presentare modifiche sostanziali 
rispetto a quello illustrato nelle figure e nella rappresentazione generale del 
modello.

Raffigurazione con opzione tavola rotante

1680 mm x 1720 mm x 1150 mm, 
circa 335 kg - 460 kg, a seconda della variante
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Sostanze nocive
La seguente tabella riporta l’elenco dei componenti che contengono sostanze 
nocive e che di conseguenza devono essere smaltiti/riciclati separatamente. I 
componenti possono essere individuati in base al disegno seguente.

È possibile che le guaine di protezione per cavi contengano cloruro di polivi-
nile. 

I componenti elettronici sono protetti con materiali ignifughi. Le schede elettro-
niche sono conformi allo standard RoHS. Allo stato attuale della tecnica il rici-
clo termico in impianti conformemente approntati non presenta problemi.

Pos. Denominazione Sostanza nociva contenuta No. 
imma-
gine

1 Schede elettroniche Tetrabrombifenolo A, tra gli altri 1

2 Schede elettroniche 
del motore DC

Tetrabrombifenolo A, tra gli altri 1

3 Alimentatore Tetrabrombifenolo A, tra gli altri 1

4 Cavi vari Eventualmente cloruro di polivi-
nile

1

5 Ammortizzatore pneu-
matico

Eventualmente olio idraulico 2

Prudenza

Pericolo di lesioni a causa di utilizzo inappropriato

Gli ammortizzatori pneumatici sono sotto pressione alta. Gli 
ammortizzatori pneumatici sono fatti principalmente di 
metallo e possono essere riciclati. Tuttavia, per essere rici-
clati non devono trovarsi sotto pressione. 

Osservare le disposizioni del produttore in merito allo smal-
timento!
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2 (opzionale)

3 1 4 2

Immagine 1
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5

Immagine 2
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Materiali riciclabili

Pos. Denominazione Materiale Peso 
approssi-

mativo (kg)

No. 
imma-
gine

1 Lamiere di copertura 
tavola di trasporto

Principalmente 
lamiera d’alluminio

ENAW-AlMg3, verni-
ciata

23 3

2 Rullo trasportatore Tubo in alluminio 
con perni incollati in 
acciaio ENAW-AlMg-
SiT6

3,8 3

3 Telaio tubolare conteni-
tore della carta

Tubo d’acciaio 
EN10305-E355

3,2 3

4 Lamiere di rivestimento Principalmente 
lamiera d’alluminio

ENAW-AlMg3, verni-
ciata

31 4

5 Lamiera della base Lamiera d’acciaio 
zincata

22 4

6 Incastellatura di base Principalmente tubo 
in acciaio, verniciato, 
EN10305-5-E235

76 4

7 2 cassette Lamiera in acciaio, 
zincata, verniciata

60 5
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8 Cestello orientabile Principalmente 
lamiera d’acciaio 
zincata

28 5/6

9 Cestello orientabile Lamiera d’alluminio

ENAW-AlMg3, riba-
dito e incollato alla 
pos.8

10,5 6

Diversi componenti:

Parti di montaggio

Motori

Cilindri pneumatici

Cavi

Rulli di alluminio gom-
mati

Acciaio, alluminio, 
plastica, rame

135 - 205, a 
seconda 

dell’opzione 
dell’appa-

recchio

6

Pos. Denominazione Materiale Peso 
approssi-

mativo (kg)

No. 
imma-
gine
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2 

3

Immagine 3

1 1
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Immagine 4

4
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5
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Immagine 5

9 7

7

9

Immagine 6

9

10

9
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Pos. Passi di lavoro Osservazione No. 
imma-
gine

1 Sganciare e smontare il con-
tenitore della carta

A questo proposito smontare 
da sotto due lamiere di bloc-
caggio, poi estrarre e girare 
verso il basso

7

2 Rimuovere i rivestimenti in 
lamiera

Fissati con chiusura magnetica 
oppure con viti (esagono incas-
sato)

7

3 Rimuovere i cavi e i flessibili 7

4 Rimuovere e smontare la 
tavola di trasporto (unità di 
sollevamento e rotazione è 
presente opzionale)

Avvitata in basso

Smaltire la scheda elettronica 
dell’unità di rotazione confor-
memente a quanto stabilito 
come rifiuto elettronico

7

5 Rimuovere i componenti elet-
tronici

Smaltire conformemente a 
quanto stabilito come rifiuti 
elettronici

8

6 Rimuovere e smontare il 
separatore

Smaltire la scheda elettronica 
del motore DC avvitata dall’alto 
conformemente a quanto stabi-
lito come rifiuto elettronico

8

7 Rimuovere le cassette 2x Avvitata dal basso 8

8 Smaltire il cestello orienta-
bile (opzionale)

avvitato, dietro presso gli snodi 
articolati, davanti sul cilindro 
pneumatico

9
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9 Smontare i cilindri pneuma-
tici (opzionale)

Avvitati da dietro 10

10 Smontare le lamiere della 
base

Avvitato 10

Pos. Passi di lavoro Osservazione No. 
imma-
gine

Immagine 7

2 4

2

2

2

1
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Immagine 8

7

5

6

Immagine 9

8
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Immagine 10

9

10 9
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